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* Tvod? 8é ó KXéwv xal 6 AY)|ioâ év7]? Zzi el xaí otcooovoöv ptaX- 
Xov évScóoooot, 8tacpdapK]oo|i.évooc a&tooc ojüó rjj? a<pstépa? otpattá<;, 
íaaooav nfjv {iá̂ Tjv xat toö? éaotűv áirsíp£av, (BooXófASvot. áifafetv ab- 
toö< A\b]vaíoi<; C<«>vtac, si rcax; toö X7)pÓYji.ato<; áxoóoavtec ércixXa- 
afreisv rfl TVítíjî  rá onXa napadotjvat xal yjooyjftetev toö rcapóvtos 
8etvoö.»

Poppo-Stahl és Claasen2 tá Ő7cXa rcapaSoövat paranthesis közé 
teszik, mondván, hogy glossa t von einem Abschreiber eingescho- 
ben, dér zn früh anf die folgende Zeile voraussah# (Classen). Ez 
helyes felfogás, ha toö XYjpÚYjiaTo? áxoóaavtes így fordítjuk: a hír
mondó sza v á ra  hallgatva; de fölösleges, ha így: a hírmondó 
s z a v á t hallva, a mi ellen különben kifogás nem tehető. Az 
egész szóban forgó hely fordítása ez esetben a következőkép hang- 
zanék: «Mert úgy szerették volna, hogy élve adhassák át őket az 
athénieknek, ha ugyan megtört annyira a lelkűk,[hogy a hírmondó 
szavára (a. m. szavát, felszólítását hallva v. mintán meghallották, 
vemehmen) lerakják fegyvereiket, és elcsüggedtek mostani szorult 
állapotjuk miatt*. így fordítva a helyet, tá ozka rcapaSoövai nem 
is nélkülözhető, mert mint infinitivus praedicatívust megkívánja 
mind a toö x7]pÓ7|iato<; áxoóoavtes, mert megmondja mi a x̂ pû jta 
tartalma, valamint IjrtxXaoftsfev tq 7v<t>m), a melyet szintén alkal
masan kiegészít. Ezen felfogás mellett továbbá tanúskodik 38. 1. 
ot 51 áxoóoavte? (t. i. tó xVjpDTjia) icaprjxav tác áorcíŐas.

Szilasi M óricz.

SIMÁI KRISTÓF.

Simái Kristóf neve mindenkor emlékezetes marad irodal
munkban ; nem csak azért, mert a magyar színészetet színdarab
jaival hathatósan elősegítette, de azért is, mert az ő Igazházi-jával 
kezdték a magyar színészet úttörői előadásaikat 1790 okt. 25-én 
Budán. Érdemes tehát vele és élete körülményeivel tüzetesebben 
foglalkoznunk. Megtörtént ez már többek közt az Egyetemes 
Philologiai Közlönyben is, hol (1888. 495.1.) Lázár Béla «Simai
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